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Лексикографическое и корпусное исследование значений коллокаций 
с адъективным колоративным компонентом ‘bleu’ 
Палийчук Д. А. 

Аннотация. Целью исследования является сопоставительное описание значений прилагательного 
‘bleu’ во французском языке на материале лексикографических источников и корпуса текстов 
frTenTen 2023. Научная новизна состоит в разработке и применении алгоритма, позволяющего 
наиболее полно описать значения слова ‘bleu’ и выявить, как представлена его сочетаемость. Лекси-
кографический анализ показал, что фиксируемые словарями значения прилагательного ‘bleu’ и дан-
ные о его сочетаемости не совпадают. На основе полученных данных было сформулировано унифи-
цированное лексическое значение, а также извлечены коллокаты слова, отображенные в лексико-
графических источниках. Корпусный анализ автоматически извлеченных коллокаций подтвердил 
около трети лексикографических значений (24 из 60) и позволил выявить значения, не закрепленные 
в словарях. В результате проведенного исследования были определены сходства и различия в объеме 
и содержании представленных значений и инвентаря коллокатов. Установлено, что для полного 
описания всех значений слова и инвентаризации его коллокатов необходимо комплексное исполь-
зование лексикографических и корпусных данных. 
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Lexicographical and corpus study of the meanings of collocations  
with the adjectival colorative component ‘bleu’ 
D. A. Palytchuk 

Abstract. The aim of the research is to provide a comparative description of the meanings of the adjective 
‘bleu’ in French, based on lexicographical sources and the frTenTen 2023 corpus. The scientific novelty  
lies in the development and application of an algorithm that allows for the most complete description  
of the meanings of the word ‘bleu’ and to identify how its combinability is represented. Lexicographical 
analysis showed that the meanings of the adjective ‘bleu’ recorded by dictionaries and data on its combina-
bility do not coincide. Based on the data obtained, a unified lexical meaning was formulated, and collocations 
of the word displayed in lexicographical sources were extracted. Corpus analysis of automatically extracted 
collocations confirmed about a third of lexicographical meanings (24 out of 60) and allowed us to identify 
meanings not fixed in dictionaries. As a result of the study, similarities and differences in the scope  
and content of the presented meanings and inventory of collocations were determined. It has been estab-
lished that a comprehensive use of lexicographical and corpus data is necessary for a complete description 
of all word meanings and inventory of its collocations. 

Введение 

Актуальность данного исследования обусловлена, в первую очередь, значимостью наименований цвета, ко-
торые отражают национально-культурные особенности языка. Действительно, «цвет и его оттенки наполняют 
концептуальную картину мира в мировоззрении разных народов, придавая ей уникальность и аккумулируя 
колоссальный познавательный этнический опыт» (Глебова, Бганцева, Ионкина, 2024, с. 371). Исследование 
наименований цвета, которые представляют собой «элементы культурного кода» (Новиков, 2012, с. 7), позво-
ляет выявить национально-культурные особенности языка. На наш взгляд, необходимость отдельного изучения 
колоративных коллокаций не вызывает сомнения. Под колоративной коллокацией мы понимаем сочетания 
слов, ограниченные семантикой цвета, компоненты которых имеют тенденцию к совместной встречаемости. 

Для достижения вышеуказанной цели необходимо решить следующие задачи: 
− выявить унифицированное лексикографическое значение прилагательного ‘bleu’ и определить инвен-

тарь существительных, сочетающихся с ‘bleu’, во французских словарях и электронных базах данных;  
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− отобрать и проанализировать ключевые слова коллоката ‘bleu’ в корпусе текстов frTenTen 2023; 
− определить, какие словарные значения подтверждаются в реальной речевой практике и какие контек-

стуальные значения не отражены в словарях.  
Материалом исследования послужили коллокации с колоративным компонентом, образованные по моде-

ли Nom (существительное) + Adj (прилагательное) ‘bleu’. Анализируемый материал извлечен из следующих 
лексикографических источников:  

• Antidote Mobile. https://www.antidote.info/fr/antidote-mobile; 
• Dico en ligne Le Robert. https://dictionnaire.lerobert.com; 
• Dictionnaire de l’Académie Française en ligne. 9ème éd. https://www.dictionnaire-academie.fr; 
• Dictionnaire du Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales (CNRTL). https://www.cnrtl.fr/definition/; 
• Dictionnaire encyclopédique Auzou: noms communs, noms propres. P.: Philippe Auzou, 2006; 
• La langue française. https://www.lalanguefrancaise.com/dictionnaire; 
• Le dictionnaire Larousse en ligne. https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-monolingue; 
• Le dictionnaire. https://www.le-dictionnaire.com/; 
• Le Petit Robert: dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française. P.: Le Robert, 2014. 
К исследованию также привлекались данные, извлеченные из корпуса frTenTen 2023, размещенного 

на платформе Sketch Engine (SE. https://www.sketchengine.eu/). 
Теоретическую базу исследования составили труды отечественных и зарубежных лингвистов, посвящен-

ные изучению цветообозначений и колоративных коллокаций с позиций лингвистики и лингвокультуроло-
гии (Новиков, 2012; Фанбин, 2020; Цвенгер, 2018; Romero, Dermirkan, 2018); вопросам извлечения коллока-
ций в корпусах текстов, а также анализу используемых статистических мер (Захаров, 2010; Копотев, Стексо-
ва, 2016); лексикографическому описанию коллокаций (Аликова, Шибкова, 2018; Влавацкая, 2011; Laurens, 1999). 
Кроме того, учитывались работы, рассматривающие вопрос представленности словарных коллокаций в корпусах 
текстов (Богоявленская, Жесткова, 2022; Хохлова, 2021). 

При решении задач, определенных в работе, применялись следующие методы исследования: общенаучные 
методы, используемые для теоретического обзора существующих исследований коллокаций и колоративов; 
метод обобщения словарных дефиниций, направленный на определение унифицированного лексикографиче-
ского значения прилагательного ‘bleu’ (Стернин, Саломатина, 2011); корпусный метод и метод выявления 
коллокатов с использованием грамматики лексико-синтаксических шаблонов при помощи анализатора Sketch 
Engine, необходимые для определения контекстуальных значений; сопоставительный метод, ориентирован-
ный на сравнение полученных лексикографических и корпусных данных. Кроме того, был использован эле-
мент комплексного комбинаторно-семантического метода – семантико-функциональный блок, целью кото-
рого является определение основных семантических признаков и функциональных особенностей колоратив-
ных коллокаций на материале полученных контекстов (Влавацкая, 2020).  

Принятый к работе алгоритм исследования включает в себя следующие этапы:  
1) анализ словарных дефиниций слова ‘bleu’, систематизация его значений и инвентаризация словарных 

коллокатов;  
2) выявление и анализ синтагматических партнеров слова ‘bleu’ в корпусе frTenTen 2023 на платформе 

Sketch Engine;  
3) сопоставление полученных данных. 
Практическая значимость исследования заключается в разработке методики анализа значений и сочетае-

мости лексических единиц на примере колоративного прилагательного. Полученные результаты могут быть 
использованы в лексикографической практике, в преподавании ряда теоретических и практических лингви-
стических дисциплин, а также для разработки учебных пособий по французскому языку.  

Обсуждение и результаты 

На первом этапе мы обратились к анализу толкований и синтагматических партнеров французского прила-
гательного ‘bleu’ в лексикографических источниках. При извлечении данных мы опирались на информацию, 
представленную непосредственно в словарной статье, а также обращались к отдельным рубрикам Exemples, 
Expressions и Locutions, что связано с разным интерфейсом электронных ресурсов. Данное решение позволило 
нам получить наиболее полное представление о значениях слова и сочетаемости. 

Анализ данных показал, что количество значений в лексикографических источниках не совпадает и варьи-
руется от 7 до 38. Полная картина с количеством значений по словарям показана в Таблице 1.  
 
Таблица 1. Количество значений, приведенных в лексикографических источниках 
 

Dico en ligne 
Le Robert 

Le Petit 
Robert Auzou Larousse  

en ligne 
La langue 
française 

Dictionnaire  
de l’Académie Française 

Dictionnaire 
du CNRTL Le dictionnaire Antidote 

Mobile 
12 24 7 8 31 32 38 8 33 

 
Следует отметить, что пометы, приведенные в словарях, также не совпадают. Так, неоднозначно трактуется 

значение «область, ограничивающая парковку и стоянку автомобилей», которое встречается в 7 лексикографи-
ческих источниках: Le Petit Robert ставит помету ‘anciennement’ (устар.); Auzou расценивает данное значение 
как ‘urbain’ (городской); Dictionnaire de l’Académie Française дает помету ‘spécialement’ (специальное); а словарь 
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CNRTL – ‘spécialement’ (специальное) и ‘urbain’ (городской); в трех источниках Larousse en ligne, La langue 
française и Antidote Mobile данное значение иллюстрируется без помет. 

Обобщив данные лексикографических источников, мы выделили 60 значений слова ‘bleu’:  
1. Qui, parmi les sept couleurs fondamentales du spectre, se situe entre le vert et l’indigo. / Имеющий окраску 

одного из семи основных цветов спектра между зеленым и индиго (здесь и далее перевод наш. − Д. П.). 
2. Figuré. Couleur du ciel évoquant le rêve, l’idéal. / Связанный с цветом неба: напоминающий мечту, идеал. 
3. Zoologie. En parlant des espèces animales. / Характеризующий вид животных. 
4. Zootechnie. Couleur de robe de chien gris clair évoquant le bleu. / Светло-серый окрас шерсти собаки, напо-

минающий голубой. 
5. Couleur de la peau de moutons. Race bleue. / Об овчине, имеющей окрас, напоминающий голубой. 
6. Botanique. En parlant des espèces de plantes. / Характеризующий вид растений. 
7. Gemmologie. En parlant d’un diamant très pur. Blanc-bleu. / Об алмазе, отличающемся своей чистотой. 
8. Géologie. En parlant des calcaires compacts d’un gris bleuâtre ou violacé. Pierres bleues. / О плотных извест-

няках голубовато-серого или пурпурного цвета. 
9. Locution. En parlant du cobalt. Métal bleu. / О кобальте – металле с характерным цветовым оттенком. 
10. Qui est associé à l’eau. / О чем-то, связанном с водой. 
11. Locution. En parlant des ressources naturelles limitées. Or bleue. / Об ограниченных природных ресурсах.  
12. Locution. La couleur bleue de la Terre vue de l’espace. Planète bleue. / Преобладающий цвет Земли, видимый 

из космоса.  
13. Locution. Métaphore. En parlant de l’énergie des vagues, des marées. Houille bleue. / О движущей силе моря.  
14. Locution. En parlant de la mer Méditerranée. La grande bleue. / О Средиземном море. 
15. Parlant de la peau d’une couleur livide en raison de diverses causes. Les mains bleues. Les lèvres bleues. / 

О коже бледного цвета в связи с причинами физического характера (температура, повреждения).  
16. Pathologie. En parlant d’un gonflement des tissus mous avec une couleur caractéristique. Œdème bleu. / 

Об отеке мягких тканей с характерным цветом.  
17. Pathologie. En parlant d’une anomalie congénitale du système cardiovasculaire, entraînant une cyanose  

de la peau. Maladie bleue. / О врожденной болезни сердечно-сосудистой системы, приводящей к цианозу кожи. 
18. Pathologie. Atteint de cette maladie. Un enfant bleu. / Страдающий от вышеуказанной болезни. 
19. Parlant de la peau d’une couleur livide en raison des emotions fortes. Être bleu de colère. Être bleu de peur. / 

О коже бледного цвета в связи с сильными эмоциями. 
20. Métonymie. Violent. Une peur bleue. Une colère bleue. / Об эмоциях: сильный. 
21. Noir intense aux reflets bleutés. / Насыщенный черный с синим отблеском. 
22. Couleur du menton qui porte la trace d’une barbe très sombre. Menton bleu. / Цвет бритого подбородка, 

на котором видны следы очень темной бороды. 
23. Couleur du ruban de l’ordre national du Mérite. Ruban bleu. / Цвет ленты Национального ордена за заслуги. 
24. Anciennement. Couleur de la Récompense attribuée au paquebot le plus rapide dans la traversée de l’Atlantique 

Nord. Ruban bleu. / Цвет награды, присуждаемой самому быстрому лайнеру, пересекающему Северную Атлантику. 
25. Métaphore. Le meilleur dans un domaine quelconque. Détenir le ruban bleu. / Лучший в какой-либо области. 
26. En parlant d’une femme qui a des prétentions littéraires. Bas-bleu. / О женщине, погруженной в книжные 

интересы. 
27. Familier. Couleur distinctive du col de l’uniforme des matelots de la Marine nationale. Col bleu. / Отличитель-

ный цвет воротника униформы моряков французского флота. 
28. Métonymie. Marque d’identification du matelot de la Marine nationale. Un col bleu. / Идентифицирующий 

моряка французского флота. 
29. Institution. International. Couleur distinctive du casque des détachements d’intervention des Nations unies. 

Casque bleu. / Цвет каски подразделений интервенционных отрядов Организации Объединенных Наций (ООН). 
30. Métonymie. Marque d’identification du soldat qui compose des détachements d’intervention des Nations unies. 

Un casque bleu. / Идентифицирующий военнослужащего, входящего в состав подразделений интервенционных 
отрядов ООН. 

31. Métonymie. Couleur du couvre-chefs du peuple Touaregs. Les hommes bleus. / Цвет головного убора народа 
Туареги. 

32. Couleur du ruban de l’ordre du Saint-Esprit. Cordon bleu. / Цвет ленты ордена Святого Духа. 
33. Métonymie. Marque d’identification du chevalier de l’ordre du Saint-Esprit. Un cordon bleu. / Идентифици-

рующий рыцаря Ордена Святого Духа. 
34. Spécialement. Familier. Plaisamment. En parlant d’une cuisinière très habile. Cordon bleu. / Об очень искус-

ной хозяйке на кухне. 
35. Armée. Métonymie. Couleur essentielle de l’uniforme du régiment de chasseurs. Diables bleus. / Основной 

цвет мундира охотничьего полка. 
36. Histoire. Religion. Métonymie. Couleur des uniformes des filles de l’Annonciade. Filles bleues. / Цвет формы 

монахинь Аннонсиады. 
37. Marine. En parlant d’un officier auxiliaire qui n’étant pas de carrière, mais autorisé à porter le petit uniforme bleu 

de la marine. Officier bleu. / О вспомогательном офицере, не являющемся кадровым офицером, но имеющем право 
носить маленькую синюю форму военно-морского флота. 

38. Couleur d’un vêtement qui identifie une personne. / Цвет одежды или предмета одежды, по которому 
можно идентифицировать человека. 
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39. Vivement surpris de quelque chose. / Сильно удивленный чем-либо. 
40. Argot. Populaire. Complètement ivre. / Совершенно пьяный. 
41. Belgique. Familier. Passionnément amoureux de quelqu’un. / Страстно влюбленный в кого-либо. 
42. Expression. Figuré. En parlant d’une personne naïve. Être fleur bleue. / О наивном человеке. 
43. Inutile. Faire des coups bleus. / Об усилиях: бесполезный. 
44. Métaphore. En parlant d’une personne avec une réputation irréprochable. Être blanc-bleu. / Имеющий безупреч-

ную репутацию. 
45. Québec. Familier. Relatif au Parti conservateur, parti politique fédéral canadien. / Относящийся к Консерва-

тивной партии, канадской федеральной политической партии. 
46. Politique. Qui est favorable au parti démocrate américain. / Поддерживающий американскую Демокра-

тическую партию. 
47. Noble. Sang bleu. / Имеющий аристократическое происхождение.  
48. Anciennement. Métaphore. En parlant d’une collection de petits livres de poche à couverture bleue contenant des 

contes de fées et des versions simplifiées de romans chevaleresques. Bibliothèque bleue. / Цвет обложки небольших 
книг, содержащих сказки и упрощенные версии рыцарских романов. 

49. En parlant des billets de banque d’une couleur bleue. Billets bleus. / О банкнотах характерного цвета.  
50. Finances. Accréditif et de paiement. Carte bleue. / О карте: кредитный, платежный. 
51. Gastronomie. En parlant d’une escalope. Cordon bleu. / О шницеле. 
52. En parlant d’un exploit d’huissier. Papier bleu. / О документах, постановлениях судебного пристава. 
53. Gastronomie. Parlant d’une viande grillée très saignante. / О мясе, едва обжаренном на гриле. 
54. En parlant du vin de médiocre qualité. Vin bleu. / О вине среднего качества.  
55. En parlant des types de fromage. / О видах сыра. 
56. Vieilli. Figuré. Fabuleux. Conte bleu. / Сказочный, неправдоподобный.  
57. Locution. Métaphore. En parlant du moment juste avant le lever du soleil. Heure bleu. / О времени перед вос-

ходом солнца. 
58. En parlant d’une nuit au cours de laquelle ont lieu un nombre important d’attentats aux explosifs. Nuit bleue. / 

О ночи, во время которой произошло значительное количество взрывов. 
59. Peinture. En parlant de la couleur qui domine dans les peintures de l’artiste à une certaine époque. Période 

bleue. Époque bleue. / Преобладающий цвет в картинах художника в определенное время. 
60. Anciennement. Urbain. Limitant le parking et le stationnement. Zone bleue. / Ограничивающий парковку 

и стоянку автомобилей.  
Далее мы рассчитали индекс яркости для каждого лексикографического значения (ЛГЗ), под которым пони-

маем долю словарей, в которые включено определенное значение. Данный показатель позволил нам ранжировать 
значения от наиболее представленных до редких (Таблица 2). Наше исследование нацелено на проверку гипоте-
зы: значения с высоким лексикографическим индексом яркости подтверждаются в реальной речевой практике.  

На втором этапе мы обращаемся к анализу данных, автоматически извлеченных из корпуса frTenTen 2023 
на платформе Sketch Engine. Корпус содержит тексты на французском языке в сети Интернет из открытых ис-
точников: форумы, информационные порталы, веб-страницы различных компаний и организаций (SE). Следует 
также отметить, что отличительной чертой Sketch Engine является возможность создания скетчей, которые 
представляют собой «описание речевого поведения слова, полученное автоматически путем обобщения ин-
формации о всех контекстах, в которых исследуемое слово встретилось в корпусе» (Кротова, 2019, с. 110). 
По нашему запросу Sketch Engine предоставляет скетчи по 8 моделям: “modifiers of ‘bleu’”; “prepositional 
phrases”; “nouns modified by ‘bleu’”; “less ‘bleu’ than…”; “‘bleu’ and/or”; “pronoun is ‘bleu’”; “verbs before ‘bleu’”; 
“more”. В рамках данной работы мы пользуемся скетчем, сгенерированным по модели “nouns modified by ‘bleu’”, 
которая соответствует шаблону “Nom + Adj ‘bleu’”. Выявлено, что в скетч включены некоторые ошибки. Напри-
мер, известно, что во французском языке прилагательные, обозначающие цвет, всегда находятся после суще-
ствительного. Однако программа автоматически включила компоненты, встречающиеся в постпозиции относи-
тельно прилагательного ‘bleu’: ‘bleu azur’, ‘bleu cobalt’, ‘bleu indigo’, ‘bleu marine’, ‘bleu outremer’, ‘bleu turquoise’. 
В вышеуказанных примерах извлеченные ключи являются прилагательными, которые уточняют оттенок синего. 

После удаления ошибок и проведенного анализа контекстов с колоративными коллокациями по модели 
“Nom + Adj ‘bleu’” нами было выявлено, что лишь 24 лексикографических значения прилагательного ‘bleu’ под-
тверждаются в реальной речевой практике (Таблица 2). Следует отметить, что положительная корреляция меж-
ду высоким показателем яркости лексикографических значений и представленностью в многомиллиардном 
корпусе текстов также не подтверждена. Так, 4 значения с минимальным индексом яркости ЛГЗ (0,11) выявле-
ны в контекстах корпуса, а одно значение с максимально высоким индексом (1) отсутствует. 

Посредством анализа контекстов были обнаружены значения и компоненты коллокаций, отсутствующие 
в лексикографических источниках:  

1. О взгляде человека с голубыми глазами. Regard bleu. Œil bleu. 
2. О персонаже мультфильмов и видеоигр, Сонике. Hérisson bleu. 
3. О тарифе на электроэнергию с фиксированной ценой. Tarif bleu. 
4. Связанный с социальной сетью Twitter (новое название – Х). Oiseau bleu.  
5. Об амулетах: приносящий удачу. Œil bleu.  
6. Предназначенный для новичков. Piste bleu. 
7. Предназначенный для улучшения мужской потенции. Pillule bleu. 
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Таблица 2. Представленность значений прилагательного ‘bleu’ в лексикографических источниках и корпусе frTenTen 2023 
 

Значение слова 
Индекс 
яркости 

ЛГЗ 

Представ-
ленность  
в корпусе 
frTenTen 

2023 
Qui, parmi les sept couleurs fondamentales du spectre, se situe entre le vert et l’indigo. / Имеющий окраску одного 
из семи основных цветов спектра между зеленым и индиго. 

1 + 

Parlant d’une viande grillée très saignante. / О мясе едва обжаренном на гриле. 1  
Parlant de la peau d’une couleur livide en raison de diverses causes. / О коже бледного цвета в связи с причинами 
физического характера (температура, повреждения). 

1 + 

En parlant d’une anomalie congénitale du système cardiovasculaire, entraînant une cyanose de la peau. / О врожден-
ной болезни сердечно-сосудистой системы, приводящей к цианозу кожи. 

0,89  

Violent. / Об эмоциях: сильный. 0,89 + 
Noble. / Имеющий аристократическое происхождение. 0,78 + 
Atteint de cette maladie. Un enfant bleu. / Страдающий от вышеуказанной болезни сердечно-сосудистой системы. 0,78  
Limitant le parking et le stationnement. / Ограничивающий парковку и стоянку автомобилей. 0,78 + 
En parlant des espèces animales. / Характеризующий вид животных. 0,56 + 
En parlant des espèces de plantes. / Характеризующий вид растений. 0,56 + 
Fabuleux. / Сказочный, неправдоподобный. 0,56  
Parlant de la peau d’une couleur livide en raison des emotions fortes. / О коже бледного цвета в связи с сильными эмоциями. 0,56 + 
Couleur du menton qui porte la trace d’une barbe très sombre. / Цвет бритого подбородка, на котором видны следы 
очень темной бороды. 

0,56  

Marque d’identification du soldat qui compose des détachements d’intervention des Nations unies. / Идентифициру-
ющий военнослужащего, входящего в состав подразделений интервенционных отрядов ООН. 

0,56 + 

En parlant d’une personne naïve. / О наивном человеке. 0,56  
Couleur de la Récompense attribuée au paquebot le plus rapide dans la traversée de l’Atlantique Nord. / Цвет награды, 
присуждаемой самому быстрому лайнеру, пересекающему Северную Атлантику. 

0,44  

En parlant d’un gonflement des tissus mous avec une couleur caractéristique. / Об отеке мягких тканей с характер-
ным цветом. 

0,44  

Marque d’identification du matelot de la Marine nationale. / Идентифицирующий моряка французского флота. 0,44 + 
Couleur du ruban de l’ordre du Saint-Esprit. / Цвет ленты ордена Святого Духа. 0,44  
En parlant d’une cuisinière très habile. / Об очень искусной хозяйке на кухне. 0,44 + 
Accréditif et de paiement. / О карте: кредитный, платежный. 0,44 + 
Couleur de la peau de moutons. / Об овчине, имеющей окрас, напоминающий голубой. 0,33  
En parlant de la mer Méditerranée. / О Средиземном море. 0,33  
Marque d’identification du chevalier de l’ordre du Saint-Esprit. / Идентифицирующий рыцаря Ордена Святого Духа. 0,33  
En parlant d’une collection de petits livres de poche à couverture bleue contenant des contes de fées et des versions 
simplifiées de romans chevaleresques. / Цвет обложки небольших книг, содержащих сказки и упрощенные версии 
рыцарских романов. 

0,33  

En parlant de l’énergie des vagues, des marées. / О движущей силе моря. 0,33  
Couleur de robe de chien gris clair évoquant le bleu. / Светло-серый окрас шерсти собаки, напоминающий голубой. 0,22  
Couleur du ruban de l’ordre national du Mérite. / Цвет ленты Национального ордена за заслуги. 0,22 + 
Le meilleur dans un domaine quelconque. / Лучший в какой-либо области. 0,22 + 
Couleur d’un vêtement qui identifie une personne. / Цвет одежды или предмета одежды, по которому можно иден-
тифицировать человека. 

0,22 + 

En parlant des calcaires compacts d’un gris bleuâtre ou violacé. / О плотных известняках голубовато-серого или 
пурпурного цвета. 

0,22  

En parlant des ressources naturelles limitées. / Об ограниченных природных ресурсах. 0,22 + 
La couleur bleue de la Terre vue de l’espace. / Преобладающий цвет Земли, видимый из космоса. 0,22 + 
Noir intense aux reflets bleutés. / Насыщенный черный с синим отблеском. 0,22  
En parlant d’une femme qui a des prétentions littéraires. / О женщине, погруженной в книжные интересы. 0,22  
Couleur distinctive du col de l’uniforme des matelots de la Marine nationale. / Отличительный цвет воротника  
униформы моряков французского флота. 

0,22 + 

Couleur distinctive du casque des détachements d’intervention des Nations unies. / Цвет каски подразделений  
интервенционных отрядов ООН. 

0,22 + 

Couleur essentielle de l’uniforme du régiment de chasseurs. / Основной цвет мундира охотничьего полка. 0,22  
Couleur des uniformes des filles de l’Annonciade. / Цвет формы монахинь Аннонсиады. 0,22  
En parlant d’un officier auxiliaire qui n’étant pas de carrière, mais autorisé à porter le petit uniforme bleu de la marine. / 
О вспомогательном офицере, не являющемся кадровым офицером, но имеющем право носить маленькую 
синюю форму военно-морского флота. 

0,22  

Passionnément amoureux de quelqu’un. / Страстно влюбленный в кого-либо. 0,22  
Inutile. / Об усилиях: бесполезный. 0,22  
En parlant des billets de banque d’une couleur bleue. / О банкнотах характерного цвета. 0,22  
En parlant du vin de médiocre qualité. / О вине среднего качества. 0,22  
En parlant du moment juste avant le lever du soleil. / О времени перед восходом солнца. 0,22  
En parlant d’une nuit au cours de laquelle ont lieu un nombre important d’attentats aux explosifs. / О ночи, во время 
которой произошло значительное количество взрывов. 

0,22 + 

En parlant de la couleur qui domine dans les peintures de l’artiste à une certaine époque. / Преобладающий цвет 
в картинах художника в определенное время. 

0,22  

Couleur du ciel évoquant le rêve, l’idéal. / Связанный с цветом неба: напоминающий мечту, идеал. 0,11  
Qui est associé à l’eau. / О чем-то, связанном с водой. 0,11 + 
En parlant des types de fromage. / О видах сыра. 0,11 + 
En parlant d’un diamant très pur. / Об алмазе, отличающемся своей чистотой. 0,11  
En parlant du cobalt. / О кобальте – металле с характерным цветовым оттенком. 0,11  
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Также нами были выявлены коллокации с прилагательным ‘bleu’, которые были зафиксированы в лексикогра-

фических источниках, однако закрепленные за ними значения отличаются от корпусных данных. Так, например, 
в словарях активно приводится коллокация ‘cheveu bleu’ в которой ‘bleu’ является характеристикой цвета волос – 
«насыщенный черный с синим отблеском». Однако, в приведенных в корпусе примерах с данной коллокацией 
прилагательное ‘bleu’ обозначает непосредственно «синий». Этот факт связан с тем, что в извлеченных кон-
текстах речь идет о персонажах видеоигр, мультфильмов, а также о реалиях современного общества. 

Заключение 

По результатам исследования мы пришли к следующим выводам. 
Обобщение имеющихся значений и вычисление индекса яркости ЛГЗ позволило определить, что объем 

значений прилагательного ‘bleu’ в словарях не совпадает. Так, было найдено 3 значения, присутствующие 
во всех источниках (индекс яркости ЛГЗ = 1), и 13 значений, которые отображены только в одном источнике 
(индекс яркости ЛГЗ = 0,11). На наш взгляд, это связано с разными установками и регламентом составителей 
словарей. Также данный факт показал необходимость обобщения и унификации словарных дефиниций 
для выявления более полного лексикографического значения слова. 

Было определено, что 24 значения отражены и в лексикографических источниках, и в контекстах много-
миллиардного корпуса текстов frTenTen 2023. Однако взаимосвязь между индексом ЛГЗ и представленностью 
в корпусе не подтверждается: в контекстах корпуса актуализированы значения с разными показателями индек-
са ЛГЗ. Также наблюдаются значения, фиксируемые словарями, но которые не подтверждаются в контекстах 
корпуса. В основном, они связаны с наименованиями, используемыми в узконаправленных областях (напри-
мер, медицина, геология, история). Наконец, было обнаружено 7 значений, актуализированных в контекстах, 
но отсутствующих в лексикографических источниках. В основном данные значения связаны с современными 
реалиями: IT-технологии, видеоигры, новости. Как мы предполагаем, вышеуказанные факты, в первую оче-
редь, связаны с особенностями материала, на который опираются составители лексикографических источников 
и создатели корпусов текстов: традиционно словари используют литературные произведения, охватывающие 
разные жанры и эпохи, а в корпусе задействованы актуальные в настоящее время тексты из сети Интернет.  

Исследование показало, что лексикографические значения отражают реальную речевую практику не в пол-
ном объеме, несмотря на то, что словари призваны фиксировать текущую языковую ситуацию. Таким образом, 
необходимо комплексное применение лексикографических источников и многомиллиардных корпусов тек-
стов для описания всех значений слова и инвентаризации его коллокатов.  

В качестве перспектив дальнейшего исследования можно назвать применение данного алгоритма на при-
мере других колоративных компонентов коллокаций французского и русского языков, с целью выявить 
их коллокационный потенциал, систематизировать значения, имеющиеся в лексикографических источниках, 
а также описать новые значения, что позволит сопоставить полученные результаты. 
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